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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE] 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MEÎKAYHAPOAHAH KOHBEHUHH O BOPbBE C 3AXBATOM 
3AJIO5KHMKOB

rocyflapcTBa-yHacTHHKH HaeroHmeH KOHBCHUHH, 
npHHHMaa BO BHHMaHne UBJIH H npnHU,nribi YcTasa OpraHHsauHH 

Hbix HauHH, KacaioiunecH nojmep>KaHHH MOKflynapoflHoro MHpa H ôesonacnoc™ H
paSBHTHH flpyXeCTBCHHblX OTHOUICHHH H COTpyAHHH6CTBa MOKfly FOCyflapCTBaMH,

npHSHaBaa, B OCOOCHHOCTH, HTO Kaxgjbin HMCCT npaso Ha >KH3Hb, jiHHHyio 
CBoGony H ôesonacHocTb, K3K 3TO npeflycMOTpeHO BO Bceoômeft flCKJiapaijHH ripas 
nejioBCKa H MexAyHapOAHOM naKTe o rpa>KflaHCKHx H nojiHTHnecKHX npasax,

BHOBb noflTBep>KflaH npHHii,Hn paBHonpaBwa H caMoonpeAejieHHH HapoflOB, 
npoBosrjiaiiieHHbiii B YcxaBe OpraHH3amHH 06-beAHHCHHbix HauHH H B fleKiiapa- 
UMH o npHHUnnax MexyiyHapoflHoro npasa, KacaiomHxcsi ApyxecTBeHHbix OTHOIUC- 
HHH H coTpyflHHHecxBa MOKfly rocyflapcTBaMH B COOTBCTCTBHH c YcTaBOM OpraHH- 
sauHH Oô-beflHHeHHbix Hai;HH, a TaK»ce B npyrax cooTBexcTByromHX peaojiioi^Hflx 
FeHepajibHOH AccaMÔJieH,

CHHT3H, HTO 33XB3T 33J1O>KHHKOB HBJIHCTCH npeCTynJlCHHCM, BbI3bIBaK)U;HM
cepbesHoe 6ecnoKoftcTBO y MexflynapoflHoro cooômecTBa, H HTO B COOTBCTCTBHH c 
noJio»:eHHHMH HacToameft KOHBCHUHH JiK>6oe JIHUO, coBepmafomee aKT saxsaxa
33JIO>KHHKOB, HOflJlOKHT JTHÔO yFOJIOBHOMy npCC^eflOBaHHK), JIHÔO Bblflane,

ôynyHH y6e>KfleHbi B TOM, HTO cymecTsyeT HacTOHTCJibHaa HeoôxoflHMOCTb B 
pasBHTHH MOKAyHapoflHoro coTpyAHHHecTBa MOKay rocynapCTBaMH B paspaôoTKe 
H npHHHTHH scJicpeKTHBHbix Mep fljiH npeflynpOKfleHUH, npecjieflOBaHHH H naKasa-
HHH BCCX 3KTOB 3aXB3T3 33JIOJKHHKOB K3K npOHEJICHHH Me^KflyHapOAHOFO TCppO- 
pH3Ma,

corjiacHJiHCb o HHxecjieayiomeM:
CmambH 1. 1. Jlioôoe JIHUO, KOTopoe saxsaTbiBaeT HJIH yaep>KHBaeT 

Apyroe JIHUO H yrpo>KaeT yôHTb, HanecTH noEpexaenne HJIH nponoji>KaTb yaep>KH- 
BaTb jipyroe JIHUO (saecb H aajiee HMCHyeMoe KaK «3ajio>KHHK»), fljia TOPO HTOôbi 
sacTaBHTb TpeTfaK) CTOpOHy, a HMCHHO: rocynapcTBO, MOKflyHapo^Hyio HenpaBH-
TCJlbCTBeHHyK) OpraHH33UHK>, KaKOC-JIHÔO 45H3HHCCKOe HJIH K>pHflHHeCKOe JIHUO
HJIH rpynny JIHU — coBepuiHTb HJIH BO3flep>KaTbca OT coBepuienna jiroôoro aKTa B 
KanecTBe npHMoro HJIH KOCBCHHoro ycjiOBHa flJia ocBoëo>KfleHHa 3ajio>KHHKa, 
coBepuiacT npecTynjieHHe saxsaTa sajioxHHKa no CMbicjiy HacToaiuen KOH-
BCHUHH.

2. Jlioôoe JIHUO, KOTopoe
a) nbiTaeTCH coBepuiHTb HKT saxsaTa 3ajio>KHHKOB HJIH
b) npHHHMaeT ynacTHe B KanecTBe cooôuuHHKa Jiio6oro JiHU,a, KOTopoe coBepma-

6T HJIH nblTaCTCH COBepllIHTb 3KT SaXBaTa 3ajIO>KHHKOB,
T3K>Ke coBcpmaeT npecTynjieHHe AJIH UCJICH nacToaiueft KoHBeHunn.

Cmambn 2. Ka>Kfloe rocyflapcTBO-ynacTHHK npeaycMaTpHBaeT cooTBeT- 
CTByroiMHe HaKasaHHH sa npecTyiuieHHH, yKasaHHbie B CTaTbe 1, c yneTOM THJKKOFO 
xapaKTepa STHX npecTynueHHH.
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CmambH 3. 1, FocyflapcxBO-ynacxHHK, Ha xeppnxopHH Koxoporo 
Baexca aaxBâHeHHbiH npecTynHHKOM sajioxHHK, npHHHMaex Bce Mepbi, Koxopbie 
OHO cHuxaex uejiecooôpasHbiMH fljia oôJier^ieHHH nojioxeHHfl 3ajiox<HHKa, B
H3CXHOCXH OÔecneHCHHfl ero OCBOÔO>K£eHHfl H COfleHCXBHH, B COOTBCTCTByjOLUeM
cjiynae, ero oxtesay nocjie ocBo6o>KfleHHa.

2. ECJIM KaKOH-JiHÔo oô-bCKT, KOxopbiH npecxynHHK npno6peji B pesyjibxaxe 
saxBaxa sajioXHHica, oKasbiBaexcn B pacnopJDKCHHH FocyflapcxBa-yMacxHHKa, sxo 
FocyaapcxBo-yHacxHHK BosBpamaex ero KaK MO>KHO cKopee sajioxHHKy HJIH 
Tperbefi cTopOHe, yKasaHHOH B crarbe 1, B 3aBncnMocxn OT o6croHTejibCTB, HJIH
COOTBCTCTByiOmHM Opr3H3M CFO CTpaHbl.

CmambH 4. FocyaapCTBa-yHacTHHKH coxpyflHunaiOT B npejioxBpameHHH 
npecxynjieHHH, yKaaaHHbix B cxaxbe 1, B nacxHOCxH nyxeM:
a) npHHHXHH Bcex npaKXHHCCKH ocymecxBHMbix Mep no npe^oxBpameHHïo no^ro-

XOBKH B npeflCJiaX HX COOXBCXCXByiOUUHX XeppHXOpHH K COBepUieHHK) 3XHX
npecxynjreHHH B npeaejiax HJIH BHC npeAejioB HX xeppnxopnH, Biauonaa 

Mep fl^a 3anpemeHHa Ha MX xeppnxopHH HeaaKOHHOH neaxejibHocxn 
rpynn H opraHH3aunfl, Koxopbie noomparox, nojacxpeKarox, opranH3yK>x 

HJIH y^acxByiox B coBepuieHHH aKXOB saxsaxa sajio>KHHKOB;
b) OÔMCHa HHCpOpMaUHCH H KOOpJIHHaUHH npHHHXHfl 3AMHHHCXpaXHBHbIX H flpy-

rnx cooxsexcxByroiUHx ^ep AJIH npefloxBpameHHH coBepuieHHH XHKHX npe-
cxyn.rieHHH.
Crnanibn 5. \. Ka>Kfloe rocyflapcxBo-ynacxHHK npHHHMaex xaKHe Mepbi,

K3KHC MOryX ÔblXb HCOÔXOflHMbl flJIfl yCXaHOBJICHHH CFO K)pHCflHKUHH B OXHOUICHHH
Jiroôoro H3 yKasaHHbix B cxsxbe 1 npecxynjieHHH, Koxopbie 6biJin coBepuieHbi
a) na ero xeppHxopun HJIH Ha ôopxy MOpcKoro HJIH BosayuiHoro cyana, sapern- 

cxpnpOBaHHoro B 3XOM FocyflapcxBe;
b) jiK)6biM H3 ero rpa»cflaH HJIH, CCJIH yKasaHHoe FocyaspcxBo cnuxaex 3x0 

uejiecooôpasHbiM, JIHUHMH 6e3 rpa>Kfl3HCXB3, Koxopbie oôbiHHO npoxHBarox 
Ha ero xeppnxopHH;

c) HJIH xoro Hxoôbi sacxaBHXb axo FocyaapcxBO coBepiiiHXb K3KOH-jin6o BKX HJIH 
B03flep>KaxbCH ox ero coBepuieHH»; HJIH

d) B oxHomeHHH 3ajio>KHHKa, KOxopbiH «BJiJiexcH rpa>KflaHHHOM yKasaHHoro 
FocyaapcxBa, CCJIH axo rocyaapcxBO CHHxaex 3x0 uejiecooôpasHbiM.
2. Ka>Kfloe FocyjJiapcxBO-y^acxHHK aHajioniHHbiM o6pa3OM npHHHMaex

X3KHC MCpbl, K3KHC MOryX OKasaXbCH HeOÔXOflHMfalMH, HXOÔbl VCXaHOBHXb CBOK)
K>pncAHKUHK) B oxHOuieHHH npecxynjieHHH, yK33aHHbix B cxaxbe 1. B cjiy-iaax, 
Koraa npejjnoJiaraeMbiH npecxynHHK Haxoflnxcn Ha xeppnxopHH 3xoro Focyaap- 
cxBa, H OHO ne Bbiaaex ero KaKOMy-Jinôo FocyflapcxBy, ynoivianyxoMy B nyHKxe 1 
HacxonmeH cxaxbH.

3. HacxoHinan KOHBCHUHJI ne HCKJiKniaex JIIOOOM yrojiOBHOH K>PHCAHKUHH, 
ocyiyecxBJiHeMOH B COOXBBXCXBHH c BHyxpHrocyaapcxBeHHbiM npaBOM.

Cmambn 6. 1. ySeflHBUiHCb, iixo oôcxoaxejibcxBa xoro xpeôyiox, jiioôoe 
FocyflapcTBO-ynacxHHK, Ha xeppnxopHH Koxoporo Haxoflnxca npeanojiaraeMbiH 
npecxynHHK, B COOXBBXCXBHH co CBOHMH saKonaMH saKJiionaex ero nofl cxpa>Ky 
HJIH npHHHMaex .apyrae Mepbi, oôecneMHBaiomHe ero npHcyxcxBue jio xex nop, 

3x0 HCOÔXOJJIHMO AJIH xoro, nxoôbi BOSôyAHXb yronoBHoe npecjieflOBaHHe HJIH 
eHCXBHH no Bbiflane. TaKoe FocyflapcxBO-ynacxHUK HCMeflJieHHO 

npeflsapHxejibHOe paccjieaoBaHHe (paicxos.
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2. O 33KJiioHeHHH non crpaxcy HJIH MHBIX Mepax, o Koxopbix rosopHTca B 
nyHKTe 1 HacToameô CTaxbH, 6e3OTJiararejibHO coo6m,aeTca JIHÔO HenocpeacTBeH- 
HO, JIHÔO Hepes FeHepajibHoro ceKpexapn Opr3HH3auHH OôteflHHCHHbix HainiH:
a) FocyflapcTBy, Ha TeppHTOpnn Koroporo ôbuio coBepuiCHO npecrynJieHHe;
b) FocyjiapcTBy, npOTHB KOToporo 6bi.no nanpSBJieno npHHy>KfleHHe HJIH nonbiT-

c) FocyflapcTBy, rpa>Kfl3HHHOM KOToporo aBJiaeTca cpHSH'iecKoe JIKU.O HJIH K 
KOxopOMy OTHOCHTca K>pHflHMecKoe JiHUo, npOTMB KOTOpbix ôbijio HanpaBJie- 
HO npHHyxflCHHe HJIH nonbiTKa npHHy>KfleHHH;

d) FocyaapCTBy, rpa>KaaHHHOM KOToporo HBJiaexca 3ajio>KHHK HJIH na TeppHTO- 
pHH KOToporo OH oôbiHHO npoxHBaeT;

e) FocyaapcTBy, rpa»cflaHHHOM KOToporo SIBJIHCTCH npennojtara^MbiH npecTyn- 
HHK HJIH, B cjiynae, CCJIH OH HBJIHCTCH JIHUOM 6es rpa»maHCTBa, na xeppHTOpHH 
Koxoporo OH oôbiHHO npo>KHBaeT;

f) MeJKflyHapOflHOH MOKnpaBHTejlbCTBeHHOft OpraHH3aUHH, npOTHB KOTOpOH
ôbiJio HanpaBJieno npHHyxflCHne HJIH nonbiTKa npHHy>KfleHHa;

g) BCCM apyrHM saHHTepecoBaHHbiM FocyaapcTBaM.
3. JlK)6oMy JiHuy, B OTHOUUCHHH KOToporo npejjnpHHHMaioTca Mepbi, 

CMOTpeHHbie B nyHKTe 1 HacTOHUneft CTaTbH, npeflocxaBJiaeTca npaso:
a) 6e3OTJiaraTejibHO CBH33Tbca c ÔJin>KaHiiJHM cooTBeTCTByiouj,HM

jiCM FocynapcTBa, rpa>KflaHHHOM KOToporo OHO HBJIHCTCH HJIH KOTopoe HHWM
o6p33OM npaBOMOHHO yCT3HOBHTb T3KyiO CBH3b, HJIH 6CJIH OHO HBJIHeTCK
JIHU.OM 6es rpa>KflaHCTBa FocynapcTBa, na xeppHTOpnH KOToporo OHO o6biimo 
npo>KHBaeT;

b) nocemenHH npeacTaBHTCJieM STOFO FocyjiapCTBa.
4. Flpasa, ynoMHHaeMbie B nyHKTe 3 HacToameft CTaTbH, flOJi>KHbi ocyme-

CTBJIHTbCH B COOTBCTCTBHH C 3aKOH3MH H npaBHJI3MH FOCyflapCTBa, H3 TCppHTOpHH
KOToporo HaxoflHTca npeanojiaraeMbiM npecTynHHK, npn ycjiOBHH, onnaKO, HTO
3TH 33KOHbI H npaBHJia flOJI>KHbI CnOCOÔCTBOBaTb OOJIHOMy OCyU],eCTBJieHHK) UCJICH,
juin KOTOpbix npeflnasHanaioTca npasa, npenocTaBJiaeMbie B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 3 HacToameft CTaTbH.

5. FIojio>KeHHa nyHKTOB 3 H 4 HacToau;eH CTaTbH HC nanocaT ymepôa npasy 
nroôoro Ib FocynapcTBa-yHacTHHKa, npeTCHflyiomero na lopHCflHKi^mo B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM CT3TbH 5, npOCHTb Mc>KflyH3pOflHbIH KOMHTCT KpaCHOFO KpCCTa
CBasaTbca c npeanojiaraeMbiM npecrynHHKOM HJIH nocexHTb ero.

6. FocyflapcTBO, KOTopoe npOHSBOflHT npeflBapHTejibuoe paccjiejjOBaHHe, 
npeaycMOTpenHoe nyHKTOM 1 HacToaiuen CTaTbH, HesaMefljiHTejibHO cooômaeT o 
nojiyneHHbix HM naHHbix rocyaapcTBaM HJIH oprannsaunavi, ynoManyTbiM B nyHKTe 
2 HacTOHmefi CTaTbH, H yKasbisaeT, HaMepeno JIH OHO ocymecTBHTb lOpncflMKUHio.

Cmamba 7. FocyflapcTBO-yqacTHHK, Ha TeppHTOpHH KOToporo npennojiara- 
eMbiH npecTynHHK no^BepraeTCH yrojioBHOMy npecjienoBaHHK), coo6u;aeT B COOT- 
BCTCTBHH co CBOM saKOHOflaTCJibCTBOM oô OKOHHaTejibHbix pcsyjibTaxax pasÔHpa- 
TCJibCTB3 FenepsjibHOMy ceKpexapK) OpraHHsauHH Oô-beflHHCHHbix HaijHH, KOTO- 
pbiH HanpaBJiaeT 3Ty HH4>opMau,HK> ApyrHM aanHTepecoBaHHbiM rocyaapCTBaM H 
3aHHTepecoB3HHfaiM MejKaynapoflHbiM Me>KnpaBHTejibCTBeHHbiM opraHusauHHM.

Cmamba 8. 1. FocynapCTBO-yMacraHK, aa TeppHTOpHH KOToporo HaxoflHT- 
ca npejinojiaraeMbiH npecTynHHK, CCJIH OHO ne Bbmaex ero, oôasano 6es KSKHX-
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JIHÔO HCKJIK>4eHHH H He33BHCHMO OX XOFO, COBBpUieHO JIM npeCXynjICHHC H3 CFO
xeppuxopHH, nepeflàxb flejio CBOHM KOMnexeHXHbiM opranaM fljia uejiefi yrojioB- 
Horo npecjieAOBaHHH nocpeacxBOM nposeflCHHa cyaeÔHOro pasonpaxejibcxsa B
COOXBCXCXBHH C 33KOHOflaxeJlbCXBOM 3TOFO FocyflapCXBa. 3XH OpraHbl npHHHM3K)X
pemeHHe xaKHM xce oôpasoM, KaK H B cjiynae oôbiHHoro npecxynJieHHH XH>KKOFO 
xapaKxepa B COOXBCXCXBHH c saKOHOflaxejibcxBOM axoro FocyaapcxBa.

2. JlK)6oMy JiHuy, B OXHOUICHHH Koxoporo ocymecxBJiaexoi cyaeôHoe pasôn- 
psxejibCTBo B CBH3H c jiK)6biM MS npecxynJicHHM, yicasaHHbix B cxaxbe I, rapanxH- 
pyexca cnpaBeflJiHBoe oôpameHHe Ha BCCX cxaflHax cyfleÔHoro pasÔHpaxejibcxsa, B 
XOM HHciie nojib30B3HHe BCCMH npaBaMH H rapaHXMHMH, npeaycMoxpeHHbiMH 
aaKOHOflaxejibcxBOM rocyflapcxBa, na xeppnxopHH Koxoporo OH naxoflHxca.

Cmamba 9. l. Flpocbôa o Bbiaane npeflnojiaraeMoro npecxynHHKS B coox- 
BCXCXBHH c HacxoameH KoHBCHUHCH He yflOBJiexBOpaexcH, ccjiH y FocyflapcxBa- 
ynacxHHEca, K KoxopoMy oôpsixtena npocboa o Bbiaane, HMCIOXCH BCCKHC ocHOBa-
HHH CHHxaXb:

a) HXO npocbôa o Bbi^ane sa cosepmeHHe npecxynjieHHa, yK333HHoro B cxsxbe 1, 
ôbiJia HanpaBJiena c uejibio npecjieaoBaHHH HJIH HaKasaHHH JiHi^a no npHHH-
H3M, CBH33HHbIM C 6FO paCOBOH, peJIHFHO3HOH, HaUHOHaJIbHOH HJIH 3XHHHC- 
CKOH npHH3flJie>KHOCXbK) HJIH nOJIHXHHeCKHMH BSFJIflflaMH; HJIH

b) 1IXO riO3HU(HH fl3HHOFO J1HU3 MO^KCX ÔblXb H3HeC6H ymepÔ."

i) no JIIOOOH H3 npHHHH, ynoMHHyxbix B noflnyHKxe a H3CxoHiu,ero nyHKxa, 
ii) no TOH npHHHHe, HXO cooTBexcxByromwe BJISCXH rocyflapcxBa, HMerounie 

npaBO aa ocymecxBJTeHHe npSB saiHHXbi, HC Moryx CBHsaxbCH c HHM.
2. Hxo KacaexcH npecxynjieHHH, yKasaHHbix B cxaxbe, noJioxeHHH BCCX 

floroBopoB H corjismeHHH o Bbiflane, npHMCHHMbix Mexfly FocyflapcxBaMH-yHacx-
HHK3MH, H3M6HHJOXC5I B OXHOIIieHHHX MC>KJ4y FoCyflapCXBaMH-yH3CXHHK3MH B XOH 
MCpe. B K3KOH OHH HCCOBMCCXHMbl C HaCXOHIUCH KOHBeHL(HeH.

Cmamba 10. l. FIpecxynJieHHa, yKaaaHHbie B cxaxbe 1, CHHXSIOXCH nofljie-
«31HHMH BKJUOH6HHK) B KaMCCXEC npeCXynjICHHH, BJICKyiHHX BbIJJ3Hy, B JiroÔOH 
flOFOBOp O BbIJH3Me, CymeCXByK)mHX MCJKfly FOCyfl3pCXBaMH-y43CXHHK3MH. Fo-
cynapcxBa-ynacxHHKH oôîisyroxcH BKJnonaxb xaKHe npecxynjieHHH B Kanecxae 
npecxynJieHHH, BJieKyiuHx Bbi/jany, B JIIOOOH .aoroBop o Bbiflane, ssKjnonaeMbiH 
Me»my HHMH.

2. EÎCJIH FocyflapcxBO-yHscxHHK, Koxopoe oôycjioBJiHBsex Bbijjtany najiHHHeM 
«oroBOpa, nojiynaex npocbôy o Bbiflane ox jpyroro FocyflapcxBa-ynscxHUKa, c 
KoxopbiM OHO ne HMCCX ^oroBOpa o Bbmane, FocyaapcxBO, K KoxopoMy oôpamena 
npocbôa o Bbmane, MO>Kex no csoeMy ycMoxpeHHK) paccMaxpHBaxb Hacxonmyio 
KoHBenuKK) B oxHouicHHH npccxynjieHHH, yKasaHHbix B cxaxbe 1, B Kanecxae
npaBOBOFO OCHOB3HHH flJIH BbIfl3MH. BbIA3Ha npOH3BOflHXCH B COOXBCXCXBHH C
flpyniMH }'CJiOBHHMH, npe/jycMSTpHBacMbiMH saKOHOflaxejibCxBOM FocyaapcxBa, K 
KoxopoMy oôpameHa npocbôs o Bbiflane.

3. FocyaapcxB3-yHacxHHKH, ne o6ycjiOBjiHBaK)iiJiHe Bbiflany HaJiHHHCM aoro- 
Bopa. paccMaxpHBarox B oxHouieHHHx Mexfly coSoH npecxynjieHHH, yKasaHHbie B 
cxaxbe 1, B KanecxBe npecxynJieHHH, BJieKyiuHx Bbwsny, B COOXBCXCXBHH c 
ycjioBHHMH, npeaycMOxpeHHbiMH saKOHOflaxejibcxBOM FocyaapcxB3, K KoxopoMy 
o6pameH3 npocbôa o Bbiflsne.

4. FIpecxynjieHHH, yKasaHHbie B cxaxbe 1, p3CCM3xpHB3ioxca FocyflspcxBa- 
JJIJIH uejieft Bbiflann, KBK CCJIH 6bi OHH ÔfalJlH COBeplIieHfcf He

Vol. 1316, 1-21931



236______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

TOJlbKO B MCCT6 HX COBepUICHHH, HO T3K5K6 H H3 TCppHTOpHH FoCyjjapCTB, KOTOpblC
oôasaHbi ycTanoBHTb CBOK> fopHCflHKUHio B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 craxbH 5.

CmambH 11. 1. FocyflapcTBa-y-iacTHHKH oicasbiBaKyr npyr npyry Han6ojiee 
nojinyio noMOiub B CBHSH c yrojioBHO-npoueccyajibHbiMH AeftcTBHaMH, npennpHHH- 
TbiMH B OTHomeHHH npccTynjieHHH, ytcasaHHbix B cxaTbe 1, BKJiK> iiaa npenocraBJie-
HHC BC6X HMCtOUHHXCH B HX pacnOpaXCHHH AOK.a33TejlbCTB, HeOÔXOHHMblX flJia
cyfleÔHoro pasÔHparejibCTBa.

2. FIojio>KeHHH nyHKTa 1 Hacroamefi cTaTbH He BJIHHIOT Ha oôasaTejibCTBa o
B33HMHOH npaBQBOH nOMOLU,H, yCTaHOBJICHHbie JIK)6bIM flpyrHM flOrOBOpOM.

CmambH 12. B TOH Mepe, B KaKoft XeneBCKHe KOHBCHUHH 1949 roua o
3aiJJ,HTe >KCpTB BOHHbl HJIH JI,OnOJlHHTeJIbHb[e npOTOKOJlbl K 3THM KOHB6HU(HaM, 
npHMCHHMblX K KaKOMy-JIHOO KOHKpCTHOMy 3KTy 3aXBaT3 33JIO>KHHKOB, H B TOH
Mepe, B K3KOH FocyflapCTBa-ynacTHHKH HacToamefl KOHECHUMH oôasaHbi B COOT- 
BCTCTBHH c BbiixieynoMaHyTbiMH KoHBCHU,HaMH npecjieflOB3Tb B yroJIOBHOM nopafl- 
KC HJIH BbinaTb JIHUO, 3axBaTHBUiee sajio>KHHKOB, HacToamaa KOHBCHUHH He npn- 
MenaeTca K aKTy saxsaTa sajio>KHHKOB, coBepmeHHOMy B xony BoopyxeHHbix
KOHCpJIHKTOB, K3K OHH OnpCACJieHbl, B 43CTHOCTH, B )KeHCBCKHX KOHBCHUHaX 1949
roaa H npOTOKOJiax K HUM, BKJHOnaa BOOpy>KeHHbie KOHc})JiHKTbi, ynoManyTbie B 
nyHKTe 4 CTaTbH 1 J3,onojiHHTejibHoro npOTOKOJia 1 OT 1977 roua, B Koropbtx 
Hapoflbi, ocymecTBJiaH CBOC npaso na caMoonpeaejieHHe, BonjioiyeHHoe B YcraBe 
OpraHH3au,HH OS'beflHHCHHbix Hau,HH H fleioiapauHH o npHHunnax Me»:flyHapOfl- 
Horo npasa, Kacaiom,Hxca npy>KecTBeHHbix OTHomeHHH H coTpyaHH4ecTBa MOK/Jiy 

B COOTBBTCTBHH c YcTasoM Oprannsaunn 06-beflHHeHHbix HauHH, 
ôopbôy npOTHB KOJionnajibHoro rocnoacTBs, HHOCTPSHHOH OKKynau,HH H

paCHCTCKHX pe>KHMOB.

CmambH 13. HacToamaa KOHBCHUHH HC npiiMcnaeTca B TCX cjiynaax, K 
npecTynneHite coBepmeHo B npenejiax oanoro FocyflapcTBa, KorjJia sajioxHH 
npeanojiaraeMbiH npecTynHHK aBJiaroTca rpa»maHaMH STOFO FocynapCTsa H 
npeflnojiarseMbiii npecTynHHK HSXOAHTCH Ha TeppHTOpHH STOTO FocyaapCTBa.

CmambH 14. HHHTO B HacToamefi KOHBCHUHH HC MOJKCT ôbiTb HCTOJiKOBano 
K3K onpaBHbiBaromee napymeHHe TeppHTOpwajibHOH UJCJIOCTHOCTH HJIH nojiHTH- 
MCCKOH HcsaBHCHMOCTH KaKoro-JiHoo rocyflapCTBa, BonpeKH YcTaBy OpraHHsaunH
OÔTjeflHHCHHblX HaUHH.

CmambH 15. FloJio>KeHHa HacToauueft KOHBCHUHH He 33TparHBaiOT npHMe- 
Heniia floroBOpOB 06 yooKHme, flencTByiounnx Ha BpeMH npHHHTHa HacToamen 
KonBeHU,HH Me>Kfly FocyAapcTBaMH-yqaCTHHKaMH STHX floroBOpoe; OflnaKO Fo- 
cyflapcTBo-ynacTHHK HacToamen KOHBCHUHH He MO>KCT npnôeraTb K STHM floroBO- 
paM B OTHOiuenHH npyroro FocyaapcTBa-yHacTHHKa H3CToam,eH KOHBCHUHH, ne 
aBJiaiouj,erocH ynacTHHKOM STHX HorosopoB.

CmambH 16. 1. JlioooH cnop Me>Kfly flsyMa HJIH oojiee rocynapcTBaMH-
yliaCTHHK3MH, KacaK)UI,HHCa TOJIKOBaHHa HJIH npHMCHCHHa HaCTOamCH KOHBCH-
U,HH, KOTOpbiH HC yperyjiHpOB3H nyTCM neperoBopOB, nepenaeTca no npocboe
OflHOFO H3 HHX H3 3pOHTp3>K. ECJIH B TCHCHHe UICCTH MCCHUCB CO flHa npOCbObl 06
3pOH'rpa>Ke cTOpoHbi He B cocxoaHHH npHHTH K corjiauieHHK) no Bonpocy 06 
opraHHsaitHH ap6nTp3»:a, no npocboe Jiro6oH H3 STHX CTOPOH cnop MO>KCT ébiTb 
nepenan B Me>KflyHapoflHbiH Cyfl B COOTBCTCTBHH co OraTyTOM Cyaa.

2. Ka>Kfloe FocyflapCTBO MOJKBT npw noanHcanHH H,nn paTHCj)HKai;HH Hacroa-
IU,eH KOHBCHUHH, HJIH npH npHCOeflHHCHHH K HCH CflCJiaTb SaHEJICHHC O TOM, MTO
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OHO He CHHxaex ce6a cBHsaHHbiM nojio>KeHHHMn nyntcxa 1 Hacxonmen cxaxbM. 
Apyrne rocyaapcxBa-yHacxHHKH He 6yflyx cBHaanbi noJio»ceHnaMH nyHKxa 1 
HacxoameH cxaTbH B OTHOincHHH jiKDÔoro FocyflapcxBa-ynacxHHKa, cnejiasmero 
xaicyro oroBopicy.

3. Jïioôoe FocyflapcxBO-ynacxHHK, CflejiaBUuee orosopKy B COOXBCXCXBHH c 
nyHKTOM 2 HacxoameH cxaxbH, MO>KCT B jiK)6oe speMa cnaxb sxy orosopKy nyxeM 

FocyflapcTBeHHoro ccKpeTapa OpraHH3ai;nH

Cmambx 17. 1. Hacxoamaa KoHBCHUHa OTKpbixa fljia noflnncaHHa BCCMH 
rocyflapcTBaMH JIG 31 «CKaopa 1980 rona B UeHTpajibHbix ynpe>KfleHH5ix OpraHHsa-
UHH O6T>eflHHeHHbIX HaUHH B HblO-MopKC.

2. Hacxoamaa KOHBCHIJHH no^Jie>KHT paTHcpHKauHH. PaxncpHKaunoHHbie 
rpaMOTbi cflaiorcH Ha xpaeeHHe FeHepaJibHOMy ceKpexapio OpraHH3auHH OoteflH-
HCHHblX HaUHH.

3. HacToamaH KOHBCHUHH OTKpbira fljia npncoeflHH6Hna Jiroooro rocyaap- 
CTBa. floKyMCHTbi o npHCoeflHHCHHH cflaraTca na xpaneHHc FocyflapCTBeHHOMy 
ceKpexapio OpraHH3au,nn OoteflHHeHHbix HauHH.

Cmambx 18. 1. HacroHinaa KoHseHuna Bcxynaex B cmiy na TpHfluaxbifi 
fleHb noc;ie flaTbi cflanw Ha xpaneHHe FeHepajibHOMy ceKpexapK» OpraHH3ai;HH 
Oo-beflHHeHHbix HauHH flBaauaTb Bxopoft paTnc{)HKau,noHHOH rpaMOTbi HJIH flOKy-
MCHTa O npHCOeflHHCHHH.

2. ^jia Ka>Kfloro rocyflapcxBa, Koxopoe paTHcjjHunpyex Hacxoaujyio KOHBCH-
UHK) HJ1H npHCOeflHHMXCa K HCH HOCJIC Cfl3HH Ha XpaHCHHC flB3flUaXb BXOpOH
paxHCJJHKaqHOHHOH rpaMOXbi HJIH flOKyMenxa o npncoenHHeHHH, KoHBCHUHa 
Bcxynaex B CHJiy na xpnni;axb[H flenb noc/ie caanM na xpaneHMe 3XHM rocynapcxBOM
CBOCH paXHCpHKaUHOHHOH rpaMOXbi HJIH flOKyM6HXa O npHCOeflHHCHHH.

CmambH 19. 1. Jlioooe FocyflapcxBo-yMacxHHK MOKCX fleHOHCHpoeaxb na- 
cxoamyK) KOHBCHUHK) nyxeM nHCbMCHHoro yBeflOMJieHHa FeHepajibHoro ceKpexa- 
pa OpraHHsauHH OoteflHHeHHbix Haunft.

2. fleHOHcauHH Bcxynaex B CHJiy no HcxeHCHHH rona noc^e 
yseflOMJieHHH FenepajibHbiM ceKpexapeM OpranHsauHH OGteflHHCHHbix

Cmanibn 20. FIoflJiHHHUK Hacxoamen KOHBCHUHH, xeKCXbi Koxopoft na 
aHrjiHHCKOM, apaocKOM, ncnaHCKOM, KnxancKOM, pyccKOM H cppanuyscKOM asbiKax 
flBJiaroxca paBHO ayxenxunHbiMH, caaexca Ha xpaneHne FenepajibHOMy ceKpexapK) 
OpraHH3ai;HH 06-beflHHCHHbix HauHH, Koxopbift paccbuiaex sasepeHKbie KOHHH 
HacxoameH KOHBCHUHH BCCM rocy^apcxBaM.

B YAOCTOBEPEHHE HEfO HH>KEnOAnHCABUlHEC51, flOJl>KHbIM o6pa3OM H3 XO 
ynojiHOMOHCHHbie CBOHMH cooxBexcxBynDmHMH npaBiixejibcxBaMH, 
nacxoamyK) KOHBCHUHIO, oxKpbixyK) flJifl nonnHcanna B HbK>-MopKe 18 
1979 roaa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN INTERNACIONAL CONTRA LA TOMA DE 
REHENES

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Teniendo présente los propôsitos y principios de la Carta de las Naciones 

Unidas relatives al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y al 
fomento de las relaciones de amistad y cooperaciôn entre los Estados,

Reconociendo en particular que todo individuo tiene derecho a la vida, a la 
libertad y a la seguridad de la persona, como se establece en la Declaraciôn 
Universal de Derechos Humanos y en el Pacto Internacional de Derechos Civiles 
y Politicos,

Reafirmando el principio de la igualdad de derechos y de la libre determi- 
naciôn de los pueblos, consagrados en la Carta de las Naciones Unidas y en la 
Declaraciôn sobre los principios de derecho internacional referentes a las rela 
ciones de amistad y a la cooperaciôn entre los Estados de conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas y en otras resoluciones pertinentes de la Asamblea 
General,

Considerando que la toma de rehenes es un delito que preocupa gravemente 
a la comunidad internacional y que, en conformidad con las disposiciones de esta 
Convenciôn, toda persona que cometa dicho delito deberâ ser sometida a juicio 
o sujeta a extradiciôn,

Convencidos de que existe una necesidad urgente de fomentar la cooperaciôn 
internacional entre los Estados con miras a elaborar y adoptar medidas eficaces 
para la prevenciôn, el enjuiciamiento y el castigo de todos los actos de toma de 
rehenes como manifestaciones del terrorisme internacional,

Han convenido en lo siguiente:
Articula 1. 1. Toda persona que se apodere de otra (que en adelante se 

denominarâ "el rehén") o la detenga, y amenace con matarla, herirla o mante- 
nerla detenida a fin de obligar a un tercero, a saber, un Estado, una organizaciôn 
internacional intergubernamental, una persona natural o jurfdica o un grupo de 
personas, a una acciôn u omisiôn como condiciôn explicita o implicita para la 
liberaciôn del rehén, comète el delito de toma de rehenes en el sentido de la 
présente Convencîôn.

2. Toda persona que
a) Intente cometer un acto de toma de rehenes, o
b) Participe como complice de otra persona que cometa o intente cometer un 

acto de toma de rehenes
comète igualmente un delito en el sentido de la présente Convenciôn.

Articula 2. Cada Estado Parte establecerâ, para los delitos previstos en el 
articule 1, penas adecuadas que tengan en cuenta el carâcter grave de los mismos.

Articula 3. \. El Estado Parte en cuyo territorio el delincuente tenga 
detenido al rehén adoptarâ todas las medidas que considère apropiadas para
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aliviar la situaciôn del mismo, en particular para asegurar su liberaciôn, y, una 
vez que baya sido liberado, para facilitar, cuando procéda, su salida del pais.

2. Si llegare a poder de un Estado Parte cualquier objeto que el delincuente 
haya obtenido como resultado de la toma de rehenes, ese Estado Parte lo devol- 
verâ lo antes posible al rehén o al tercero mencionado en el articulo 1, segûn pro 
céda, o a sus autoridades compétentes.

Articulo 4. Los Estados Partes cooperarân en la prevenciôn de los delitos 
previstos en el articulo 1, en particular:
ci) Adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prépare en sus 

respectives territorios la comisiôn de taies delitos tanto dentro como fuera 
de ellos, en particular medidas para prohibir en los mismos las actividades 
ilegales de personas, grupos u organizaciones que alienten, instiguen, orga- 
nicen o cometan actos de toma de rehenes;

b) Intercambiando informaciôn y coordinando la adopciôn de medidas adminis 
trât! vas y de otra indole, segûn procéda, para impedir que se cometan esos 
delitos.
Articulo 5. 1. Cada Estado Parte adoptarâ las medidas que sean necesa- 

rias para establecer su jurisdicciôn sobre los delitos previstos en el articulo 1 que 
se cometan:
«) En su territorio o a bordo de un barco o de una aeronave matriculados en 

ese Estado;
b) Por sus nacionales, o por personas apâtridas que residan habitualmente en 

su territorio, si en este ultimo caso, ese Estado lo considéra apropiado;
c) Con el fin de obligar a ese Estado a una acciôn u omisiôn; o
d) Respecte de un rehén que sea nacional de ese Estado, si este ultimo lo con 

sidéra apropiado.
2. Cada Estado Parte adoptarâ asimismo las medidas que sean necesarias 

para establecer su jurisdicciôn respecto de los delitos previstos en el articulo 1 en 
el caso de que el presunto delincuente se encuentre en su territorio y dicho 
Estado no accéda a concéder su extradiciôn a ninguno de los Estados mencio- 
nados en el pârrafo 1 del présente articulo.

3. La présente Convenciôn no excluye ninguna jurisdicciôn criminal ejer- 
cida de conformidad con el derecho interne.

Articulo 6. 1. Si considéra que las circunstancias lo justifican, todo Estado 
Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto delincuente procédera, de 
conformidad con su legislaciôn, a su detenciôn o tomarâ otras medidas para 
asegurar su presencia por el periodo que sea necesario a fin de permitir la 
iniciaciôn de un procedimiento penal o de extradiciôn. Ese Estado Parte procé 
dera inmediatamente a una investigaciôn preliminar de los hechos.

2. La detenciôn y las otras medidas a que se refiere el pârrafo 1 del présente 
articulo serân notificadas sin demora, directamente o por conducto del Secretario 
General de las Naciones Unidas:
«) Al Estado en cuyo territorio se haya cometido el delito;
b) Al Estado contra el cual haya sido dirigida o intentada la coacciôn;
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c) Al Estado del que sea nacional la persona natural o jurfdica contra la cual 
haya sido dirigida o intentada la coacciôn;

d) Al Estado del cual sea nacional el rehén o en cuyo territorio tenga su resi- 
dencia habituai;

c) Al Estado del cual sea nacional el presunto delincuente o, si este es apâtrida, 
al Estado en cuyo territorio tenga su residencia habituai;

f) A la organizaciôn internacional intergubernamental contra la cual se haya diri- 
gido o intentado la coacciôn;

g) A todos los demâs Estados interesados.
3. Toda persona respecte de la cual se adopten las medidas mencionadas 

en el pârrafo 1 del présente articulo tendra derecho:
a) A ponerse sin demora en comunicaciôn con el représentante compétente mas 

proximo del Estado del que sea nacional o de aquel al que, por otras razones, 
competa el establecimiento de esa comunicaciôn o, si se trata de una persona 
apâtrida, del Estado en cuyo territorio tenga su residencia habituai;

h) A ser visitada por un représentante de ese Estado.
4. Los derechos a que se hace referencia en el pârrafo 3 del présente articulo 

se ejercerân de conformidad con las leyes y reglamentaciones del Estado en 
cuyo territorio se encuentre el presunto delincuente, a condiciôn, sin embargo, de 
que esas leyes y reglamentaciones permitan que se cumplan cabalmente los pro- 
pôsitos a que obedecen los derechos concedidos en virtud del pârrafo 3 del pré 
sente articulo.

5. Lo dispuesto en los pârrafos 3 y 4 del présente articulo se entenderâ 
sin perjuicio del derecho de todo Estado que, con arreglo al inciso b) del pârrafo 1 
del articulo 5 pueda hacer valer su jurisdicciôn, a invitar al Comité Internacional 
de la Cruz Roja a ponerse en comunicaciôn con el presunto delincuente y visi- 
tarlo.

6. El Estado que procéda a la investigaciôn preliminar prevista en el 
pârrafo 1 del présente articulo comunicarâ sin dilaciôn sus resultados a los Estados 
u organizaciôn mencionados en el pârrafo 2 del présente articulo e indicarâ si 
se propone ejercer su jurisdicciôn.

Articulo 7. El Estado Parte en que se entable una acciôn pénal contra el 
presunto delincuente comunicarâ, de conformidad con su legislaciôn, el resul- 
tado final de esa acciôn al Secretario General de las Naciones Unidas, quien 
transmitirâ la informaciôn a los demâs Estados interesados y a las organizaciones 
internacionales intergubernamentales pertinentes.

Articulo 8. 1. El Estado Parte en cuyo territorio sea hallado el presunto 
delincuente, si no concède su extradiciôn, estarâ obligado a someter el caso 
a las autoridades compétentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepciôn alguna 
y con independencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio, 
segûn el procedimiento previsto en la legislaciôn de ese Estado. Dichas autori 
dades tomarân su décision en las mismas condiciones que las aplicables a los 
delitos comunes de carâcter grave de acuerdo con el derecho de tal Estado.

2. Toda persona respecte de la cual se entable un procedimiento en relaciôn 
con cualquiera de los delitos previstos en el articulo 1 gozarâ de las garantias 
de un trato equitativo en todas las fases del procedimiento, incluido el goce de
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todos los derechos y garantias previstos en el derecho del Estado en cuyo terri- 
torio se encuentre.

Articula 9. 1. No se accédera a la solicitud de extradiciôn de un presunto 
delincuente, de conformidad con la présente Convenciôn, si el Estado Parte al que 
se présenta la solicitud tiene motivos fundados para créer:
<7) Que la solicitud de extradiciôn por un delito mencionado en el articule 1 se ha 

hecho con el fin de perseguir o castigar a una persona por causa de su raza, 
religion, nacionalidad, origen étnico u opinion polftica; o

b) Que la posiciôn de esa persona puede verse perjudicada:
i) Por alguna de las razones mencionadas en el inciso a) del présente pârrafo, o

ii) Porque las autoridades compétentes del Estado que esté facultado para 
ejercer derechos de protecciôn no pueden comunicarse con ella.

2. Con respecto a los delitos definidos en la présente Convenciôn, las dispo- 
siciones de todos los tratados y acuerdos de extradiciôn aplicables entre Estados 
Partes quedan modificadas en lo que afecte a los Estados Partes en la medida en 
que sean incompatibles con la présente Convenciôn.

Articula 10. 1. Los delitos previstos en el artîculo 1 se considerarân 
incluidos entre los delitos que dan lugar a extradiciôn en todo tratado de extra 
diciôn celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se comprometen a 
incluir taies delitos como casos de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que 
celebren entre si en el futuro.

2. Si un Estado Parte que subordine la extradiciôn a la existencia de un 
tratado recibe de otro Estado Parte, con el que no tiene tratado, una solicitud de 
extradiciôn, podrâ discrecionalmente considerar la présente Convenciôn como la 
base juridica necesaria para la extradiciôn con respecto a los delitos previstos en 
el articule 1. La extradiciôn estarâ sujeta a las demâs condiciones exigidas por el 
derecho del Estado al que se ha hecho la solicitud.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un 
tratado reconocerân los delitos previstos en el articulo 1 como casos de extra 
diciôn entre ellos, con sujeciôn a las condiciones exigidas por el derecho del 
Estado al que se ha hecho la solicitud.

4. A los fines de la extradiciôn entre Estados Partes, se considerarâ que los 
delitos previstos en el articulo 1 se han cometido no solo en el lugar donde 
ocurrieron sino también en el territorio de los Estados obligados a establecer su 
jurisdicciôn de acuerdo con el pârrafo 1 del artîculo 5.

Articulo II. \. Los Estados Partes se prestarân la mayor ayuda posible en 
relaciôn con todo proceso pénal respecto de los delitos previstos en el articulo 1, 
incluso el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren 
en su poder.

2. Las disposiciones del pârrafo 1 del présente articulo no afectarân las 
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado.

Articulo 12. Siempre que los Convenios de Ginebra de 1949 relatives a la 
protecciôn de las victimas de la guerra o los Protocoles adicionales a esos Con 
venios sean aplicables a un acte determinado de toma de rehenes y que los Estados 
Partes en la présente Convenciôn estén obligados en virtud de esos convenios 
a procesar o entregar al autor de la toma de rehenes, la présente Convenciôn no
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se aplicarâ a un acto de toma de rehenes cometido durante conflictos armados tal 
como estân definidos en los Convenios de Ginebra de 1949 y en sus Protocoles, 
en particular los conflictos armados mencionados en el pârrafo 4 del artîculo 1 
del Protocole adicional I de 1977, en que los pueblos luchan contra la dominaciôn 
colonial y la ocupaciôn extranjera y contra los regfmenes racistas en el ejercicio 
de su derecho a la libre determinaciôn, consagrado en la Carta de las Naciones 
Unidas y en la Declaraciôn sobre los principios de derecho internacional referentes 
a las relaciones de amistad y a la cooperaciôn entre los Estados de conformidad 
con la Carta de las Naciones Unidas.

Artîculo 13. La présente Convenciôn no sera aplicable en el caso de que el 
delito haya sido cometido dentro de un solo Estado, el rehén y el presunto delin- 
cuente sean nacionales de dicho Estado y el presunto delincuente sea hallado en 
el territorio de ese Estado.

Artîculo 14. Ninguna de las disposiciones de la présente Convenciôn se 
interpretarâ de modo que justifique la violacién de la integridad territorial o de la 
independencia poh'tica de un Estado, en contravenciôn de lo dispuesto en la 
Carta de las Naciones Unidas.

Artîculo 15. Las disposiciones de esta Convenciôn no afectarân la aplica- 
ciôn de los tratados sobre asilo, vigentes en la fecha de la adopciôn de esta 
Convenciôn, en lo que concierne a los Estados que son partes en esos tratados; 
sin embargo, un Estado Parte en esta Convenciôn no podrâ invocar esos tratados 
con respecte a otro Estado Parte en esta Convenciôn que no sea parte en esos 
tratados.

Artîculo 16. 1. Toda controversia que surja entre dos o mas Estados 
Partes con respecte a la interpretaciôn o aplicaciôn de la présente Convenciôn 
que no se solucione mediante negociaciones se someterâ al arbitraje a peticiôn 
de une de elles. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de 
presentaciôn de la solicitud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de 
acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de las partes podrâ someter la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud presen- 
tada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaciôn de la présente 
Convenciôn o de su adhésion a ella, podrâ declarar que no se considéra obligado 
por el pârrafo 1 de este articule. Los demâs Estados Partes no estarân obligados 
per lo dispuesto en el pârrafo 1 de este articule respecte de ningûn Estado Parte 
que haya formulado esa réserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la réserva prevista en el pârrafo 2 
de este articule podrâ retirarla en cualquier momento mediante una notificaciôn 
al Secretario General de las Naciones Unidas.

Artîculo 17. 1. La présente Convenciôn esta abierta a la firma de todos 
los Estados hasta el 31 de diciembre de 1980, en la Sede de las Naciones Unidas 
en Nueva York.

2. La présente Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de 
ratificaciôn serân depositados en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

3. La présente Convenciôn esta abierta a la adhésion de cualquier Estado. 
Los instrumentes de adhésion serân depositados en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas.
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Articiilo 18. 1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dîa 
a partir de la fecha de depôsito del vigésimo segundo instrumente de ratificacion 
o adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran 
a ella después del depôsito del vigésimo segundo instrumento de ratificacion o 
adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dïa a partir de la fecha en 
que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificacion o adhésion,

Articulo 19. 1. Todo Estado Parte podrâ denunciar la présente Conven 
ciôn mediante notificaciôn por escrito dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas.

2. La denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que el Secre 
tario General de las Naciones Unidas reciba la notificaciôn.

Articiilo 20. El original de la présente Convenciôn, cuyos textes en 
arabe, chino, espanol, francés, inglés y ruse son igualmente auténticos, sera 
depositado en poder de! Secretario General de las Naciones Unidas, que enviarâ 
copias certificadas de él a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por 
sus respectives gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, abierta a la firma 
en Nueva York, el 18 de diciembre de 1979.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan :
i ù 1

OT HMCHH
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
; I- —— •&* M"* ' f-"» M

OT HMCHH
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 

L

OT HMCHH
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola :
: Vj — «J ' f— ^

OT HM6HH Aarojiw: 
En nombre de Angola:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine :

lUMUUL:
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 

' »

OT HMCHH
En nombre de Australia:
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In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche :
J ' — -- - ' ' f^f *-C

OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

In the name of Bahamas: 
Au nom des Bahamas :
; 1* '.rf-.^J I ?***> V

WILLIBALD PAHR 
3- 10- 1980'

OT HMCHH BaraMCKHX ocrposoB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein :
; ^j—->j*-~;J I f~**' L

OT HM6HH EaxpeÔHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh :

OT HM6HH BaHrjianem: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade :

OT «Menu Eapôanoca: 
En nombre de Barbados:

3 October 1980 — 3 octobre 1980.
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :

OT «Mean
En nombre de Bélgica:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
: cr— i ~*\i

OT HMCHH Eemma: 
En nombre de Bénin:

G. ELLIOTT 
3 janvier 1980

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan :
* O —••'9^ /*•*" V

OT HMCHH
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie :

OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

SERGIO PALACIOS DE Vizzio 
Nueva York, 25 de marzo de 1980 1

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :
f *M^ '4-MA—^-> f**UV V

OT HMCHJÏ
En nombre de Botswana:

1 New York, 25 March 1980 — New York, 25 mars 1980. 
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In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :

UT HM6HH
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie :

OT HMCHM BojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie 
; '— «• jy*. **» M

OT HMCHH
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
: tî «A-J

OT HMCHH
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

OT HMCHH BenopyccKoâ COBBTCKOH Coi^HajiHCTHHécKoft PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:
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In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
: ' J—— i «_u< L

OT HMCHH
En nombre del Canada:

W. H. BARTON 
18 February 1980

In the name of Cape Verde: 
Au nom du Cap- Vert :

OT HMCHH OerpOBOB Sejienoro Mbica: 
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine :

OT HMCHH I4eHTpajibHoadppHKaHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 

^L

OT HMCHH
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili :

OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

Vol. 1316. 1-21931

ALFREDO CANALES MARQUEZ 
Jan. 3. 80



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 249

In the name of China: 
Au nom de la Chine :

OT HMeHH KHTHH: 
En nombre de China:

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie :
: I — iM»>y f* ̂

OT HMCHH
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :

OT HM6HH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo :
'.s — «jjiJl ^-.L

OT HMCHH Koaro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica :
J '• ' Vj ^•***

OT HM6HH Kocra-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
: I — j5 f-~- U

OT HMCHH Ky6w: 
En nombre de Cuba:
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In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre :

ui L

OT HMCHH Kanpa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie

OT HMCHH
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique :

OT HMCHH fleMOKpaTmiecKOH
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée

' — tjy

OT HMCHH KopeôcKOH HapoflHO-fleMOKpaTH^ecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique :

OT HMCHH ReMOKpaTHMecKoro
En nombre del Yemen Democrâtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :

OT HM6HH
En nombre de Dinamarca:
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :

OT HMCHH
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique

OT HMCHH JH.OMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République Dominicaine :

OT HMBHH floMHHHKaHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

R. MOLINA MORILLO
August 12, 1980

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur :

f*v L»

OT HMBHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte :

OT HMCHH! Ernirra: 
En nombre de Egipto:

ESMAT ABDEL MEGUID 
18th December 1980
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In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador :
; j) J I • I — 1 1 *~u L

OT HMCHH CajibBanopa: 
En nombre de El Salvador:

M. ROSALES RIVERA 
Junio 10 de 1980'

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :

. j I I . ' ^fc A.U L>

OT HMCHH 3KBaTopnajii>Hoâ
En nombre de Guinea Ecuatorial

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 

L,

OT HMCHH 3<pHonnH: 
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
t 14——TV* f-"' V

OT HM6HH <E>Hfl3CH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande

OT HM6HH <£>HHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:

ILKA PASTINEN 
______ Oct. 29th 1980

1 10 June 1980— 10 juin 1980. 
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In the name of France: 
Au nom de la France :

UT HM6HH <I>paHirHH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon :
: os — '• ^* f-** U

OT HM6HH FaôoHa: 
En nombre del Gabon:

LÉON NDONG 
Le 29 février 1980

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie :
; I —— ..-» \i f^r L

OT HMBHH
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande

OT HM6HH FepMaHCKOH ^CMOKpaTHHecKoa PecnyQjiHKn: 
En nombre de la Republica Democratica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
:* — <-»V*oVI LjLJI

OT HMCHH <E>eaepaTHBHOH PecnyÔJiHKH
En nombre de la Republica Federal de Alemania:

RUDIGER FREIHERR VON WECHMAR
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In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana :

Or HM6HH
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce :

'

OT 0M6HH
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
• * J '__—\j <s- •>.«« L

NICOLAS KATAPODIS 
18 mars 1980

OT HMCHH
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala :
J V I ..«,«" Iji M L(

OT HMCHH
En nombre de Guatemala:

EDUARDO CASTILLO ARRIOLA 
April 30, 1980

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :

ft* A 1*1 JE: 
OT HM6HH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :

OT HMCHH
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane :

OT
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti :

OT HMCHH
En nombre de Haitî:

GEORGES Cou MON 
21 avril 1980

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège :

OT HMCHH CBHTeômero npecrojia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 

v

OT HMCHH ToHflypaca: 
En nombre de Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA 
11 Junio 1980'

1 11 June 1980 — 11 juin 1980,

Vol. 1316, I-2I93I
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In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie :

OT HM6HH BenrpHH: 
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande :

> i

OT HMBHH
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 

II^L-

OT HMCHH
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :

*•*-* ' ***1 If

OT HMCHH HHflOH63HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran : 

' "

OT HMCHH Hpana: 
En nombre del Iran:

Vol. 1316, 1-21931
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In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 

M~,L

OT HMBHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

SALAH OMAR At-Au
14 October 1980—14 octobre 1980

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
: IJ—..J H ' r~*~ L-

OT HM6HH
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d'Israël : 
m i j | | i

OT HM6HH
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
. \_J lLv I (~~ L

YEHUDA Z. BLUM 
19 November 1980

OT HMCHH
En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA 
18 avril 1980

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire :
; rl——«Jl (J—».Lu> -u-V

ÔT HM6HH Bepera CJIOHOBOH KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

Vol. 1316, 1-21931
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In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
• L — i>^ u L»> «hAM H

OT HM6HH HM3HKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon :

OT HMCHH HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie

OT HMCHH HopstaHHH: 
En nombre de Jordania:

D. O. MILLS 
22 Feb. 1980

MASAHIRO NISIBORI 
December 22, 1980

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya :
;' J *^ AvU* W

OT HMCHH
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït :

OT HM6HH KyBCHTa: 
En nombre de Kuwait:

Vol, 1316, 1-21931
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In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique populaire lao :

^

OT HMBHH JlaoccKOH HapoflHO-JJcMOKpaTHHecKOH PecnyoJlHKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
t ù ——•*•*' f** M

OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Lîbano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho :

OT HMCHH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria :

' •it*rf-' /«• v

T. MAKEKA 
17 April 1980

OT HM6HH
En nombre de Libéria:

WINSTON A. TUBMAN 
30 Jan. 1980

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

ft* TO Mit JE ÇA 13:
OT HMCHH JlHBHHCKoft ApaôcKOH
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

Vol. 1316,1-21931
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In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 

*. '.:. ii» I -~ L

OT HMCHH JIuxTeHurreHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg :

OT HMCHH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

PAUL PETERS

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar :

OT HM6HH MaflaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 

. L

OT HM6HH
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie :

OT HM6HH MajiaÔ3Hn: 
En nombre de Malasia:
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In the name of the Maldives: 
Au nom des Maldives :

OT HMBHH
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali :
'^ — "* f—^

OT HMBHH
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 

L

OT HM6HH MajIbTbi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 

-*" v

OT HMCHH
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice :

OT HMCHH
En nombre de Mauricio:

RADHA KRISHNA RAMPHUL 
June 18th 1980

Vol. 1316, 1-21931
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In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique :

OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
• — ̂  ~* *** .

OT HMCHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
:

OT HM6HH
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :

"

OT HM6HH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique :

OT HMCHH
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru:

OT HMBHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

Vol. 1316. I-2I93I



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 263

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal :
} tj ' . ,*iifi Jkj» L

OT HMCHH HenaJia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
. I j — JjJb (-~ C

OT HMCHH
En nombre de los Pafses Bajos:

HUGO SCHELTEMA
December 18, 1980

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
: I j — iJ*j

OT HM6HH HOBOH 3eJI3HflHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

H. H. FRANCIS 
24 December 1980

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 

,-~ I,

OT HMCHH HHKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger :

OT HMCHH Harepa: 
En nombre del Niger:

Vol. 1316,1-21931
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In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria :
î ——tf./î-TV^ (***" •

OT HMCHH H0repHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège :

-—• L-

OT HMCHH
En nombre de Noruega:

OLE ÂLGÂRD
18 December 1980

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman :
toi

OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan :
* (*) * *• "• ' W fvW *-{

OT HMCHH
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama :

OT HM6HH '.
En nombre de Panama:

J. ILLUECA 
January 24, 1980

Vol. 1316,1-21931
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In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée : 

~L

OT HMCHH Ilanya-HoBOH
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 

pl L _~ L

Or HM6HH riaparBaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou :

' â^ur L*

OT HMBHH ITepy: 
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :

OT HMCHH <I>HJinnnHH: 
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRA D. YANGO 
2 May 1980

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne 
j I j — J L

OT HMCHH IIOJlbUJH:
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal :

OT HMCHH
En nombre de Portugal:

VASCO FUTSCHER PEREIRA 
16 juin 1980

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar :

*" <•<

OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée :
: ' —— tjy

OT HM6HH KopeHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :

OT HMCHH
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda :

OT HMCHH
En nombre de Rwanda:
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :

OT HMCHH CeHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa :
J W* L*u f^ui L;

OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin :

Or HMCHH Cau-MapuHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

J LUT P**" M

OT HMCHII Can-ToMe H
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
: «.. j j_*_»J I *.*< jjJ I ÂSLLJ 1 ^ L

OT HMCHH CaynoBCKOH ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

Vol. I3I6, I-2I93I
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal :
• lj I * ' •" ' ' f-"* l*

OT HMBHH Cenerajia: 
En nombre del Senegal:

FALILOU KANE 
2 juin 1980

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles : 
. J ——— *A*x-.. —• l*

UT HM6HH CeHUieJIbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone :
SCU — #J '

OT HMBHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour :

-*"

OT HMCHH Cimranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :

OT HMCHH COJIOMOHOBWX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:
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In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 

w^ L

OT HMCHH
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud

\^JUjt I ^ L

OT HMCHH K)3KHOH
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne 
: ' — i^ If" ' f* U

OT HMCHH
En nombre de Espana:

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 

-~ L

OT HM6HIJ fflpH JlaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
. I j — -J I — ^

OT HM6HH
En nombre del Sudan:
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In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname :

OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

H. A. F. HEIDWEILLER 
July 30, 1980

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland :

^*» M L

OT HMCHH
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
. J — _<y,,ii.l I *~u L

OT HMeHH UlBeu,Hn: 
En nombre de Suecia:

ANDERS THUNBORG 
Febr. 25, 1980

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse :

\ ... ««g»» -u L

OT HM6HH
En nombre de Suiza:

SIGISMOND MARCUARD 
Le 18 juillet 1980

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne :

OT HM6HH CupHHCKOH ApaÔCKOÔ PeCHyÔ
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:
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In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 

; b f_~L

OT HMCHH
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo :

OT HM6HH Toro:
En nombre del Togo:

Y. KPOSTSRA 
8 juillet 1980

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 

i • • - i
* 'in * -J • J»-<W W

OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 

~*Â' •

OT HM6HH TpnHHflana H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago :

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie :

OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie :

OT HM6HH TypijHH: 
En nombre de Turquia:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda :*
• ' • * * * I A-** L

OT HMCHH
En nombre de Uganda:

OLARA OTUNNU 
November 10, 1980

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

^t "il I 1 —— jJ IjSj I <LjJ_f^JJ- ._„. [^

OT HM6HH YKpaHHCKOH COB6TCKOH CÔl(HajIHCTHHeCKOH
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

i —— ̂ l/

OT HM6HH Coïosa CoBeTCKHx Coi^HajiHCTHHecKHX PecnyôjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :

OT HM6HH OÔ-beflHHCHHblX ApaÔCKHX 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

OT HMCHH CoesHHeHHoro KopojieBCTBa BejiHKOÔpHTaHHH H CesepHOH HpjiaHjniH: 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

A. PARSONS

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun :

CÎJ ! *

OT HMCHH OôteaHHCHHOH PecnyÔJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica Unida del Camerûn:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

L

OT HMCHH OÔteflHHeHHOH PecnyÔJIHKH TaH33HHH:
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :

L,

OT 0MCHH CoeflHHCHHbix IIlTaTOB
En nombre de los Estados Unidos de America:

DONALD F. MCHENRY 
Dec. 21, 1979

In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute-Volta : 
, I ... I - 1 1 bJ^i ^ L

OT HM6HH BepXHCH
En nombre del Alto Volta:
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In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay :

'

OT 0M6HH YpyrBaa:
En nombre del Uruguay:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 

f

OT HMCHH Benecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam :

OT HMCHH BberaaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen :

u
OT HMCHH HeMeaa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie

'

Or HM6HH lOrocnaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

MlLJAN KOMATINA
29.12.1980
With the reservation with regard to Article 9. 1 - 2

1 Avec réserve à l'égard de l'article 9.
2 See p. 276 for the texts of the reservations and declarations made upon signature. — Voir p. 276 pour les 

textes des réserves et déclarations faites lors de la signature,
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In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 

-2'j (*•*" •

KAMANDA WA KAMANDA 
2 juillet 1980

OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 

>1> f—U

OT HMCHH
En nombre de Zambia:
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RESERVATIONS AND DECLA 
RATIONS MADE UPON SIG 
NATURE

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT —

"Con la réserva a que se refiere el 
Convenciôn."

[TRANSLATION]

With the reservation permitted under 
article 16 (2) of the said Convention.

RÉSERVES ET DECLARA 
TIONS FAITES LORS DE LA 
SIGNATURE

EL SALVADOR 

• TEXTE ESPAGNOL] 

inciso 2 del artîculo 16 de la mencionada

[TRADUCTION]

Avec la réserve autorisée aux termes 
du paragraphe 2 de l'article 16 de la Con 
vention.

ISRAËL

" 1) It is the understanding of Israel 
that the Convention implements the 
principle that hostage-taking is prohib 
ited in all circumstances and that any 
person committing such an act shall be 
either prosecuted or extradited pur 
suant to article 8 of this Convention or 
the relevant provisions of the Geneva 
Conventions of 1949 or their additional 
Protocols, without any exception what 
soever."

"2) The Government of Israel de 
clares that it reserves the right, when 
depositing the instrument of ratifica 
tion, to make reservations and addi 
tional declarations and under 
standings."

ITALY

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Italian Government declares 
that, because of the differing interpreta 
tions to which certain formulations in 
the text lend themselves, Italy reserves 
the right, when depositing the instru 
ment of ratification, to invoke article 19

Vol. 1316, [-21931

ISRAËL 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1) II est entendu par Israël que la 
Convention applique le principe sui 
vant : la prise d'otages est interdite en 
toutes circonstances et toute personne 
qui commet un acte de cette nature sera 
poursuivie ou extradée en application 
de l'article 8 de la Convention ou des 
dispositions pertinentes des Conven 
tions de Genève de 1949 ou de leurs 
Protocoles additionnels, et ce, sans 
exception aucune.

2) Le Gouvernement israélien dé 
clare qu'il se réserve le droit d'émettre 
des réserves et de formuler d'autres 
déclarations et précisions lorsqu'il dé 
posera l'instrument de ratification.

ITALIE

« Le Gouvernement italien déclare 
que, en raison des différentes interpré 
tations auxquelles se prêtent certaines 
formulations du texte, l'Italie se réserve 
la faculté de se prévaloir, au moment du 
dépôt de l'instrument de ratification, de
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of the Vienna Convention on the Law of 
Treaties of 23 May 1969' in conformity 
with the general principles of interna 
tional law.

l'article 19 de la Convention de Vienne 
sur le droit des traités du 23 mai 1969 1 , 
sur la base des principes généraux du 
droit international. »

YUGOSLAVIA

"With the reservation with regard to 
article 9, subject to subsequent approval 
pursuant to the constitutional provi 
sions in force in the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia."

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Avec réserve relative à l'article 9, 
sujette à l'approbation ultérieure con 
formément aux dispositions constitu 
tionnelles en vigueur dans la République 
federative socialiste de Yougoslavie.

DECLARATIONS MADE 
UPON RATIFICATION

DÉCLARATIONS FAITES LORS 
DE LA RATIFICATION

CHILE CHILI

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La Honorable Junta de Gobierno de la Repûblica [ha] prestado su aproba- 
ciôn a esta Convenciôn con una declaraciôn que expresa que dicha aprobaciôn 
se otorga en el entendido de que la citada Convenciôn prohibe la toma de rehenes 
en cualquier circunstancia, aûn en aquéllas a que se refiere el articule 12."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic [of 
Chile], having approved this Conven 
tion, states that such approval is given 
on the understanding that the aforesaid 
Convention prohibits the taking of hos 
tages in any circumstances, even those 
referred to in article 12.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
[du Chili], ayant approuvé cette Con 
vention, précise qu'il est entendu que la 
Convention interdit la prise d'otages en 
toutes circonstances, y compris celles 
visées à l'article 12.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331. ' Nations Unies, Recueildes Traités, vo\. 1155, p. 331. 
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FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 1

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE^

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

"[dass] das Ùbereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem es fur 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten wird, auch fur Berlin (West) 
gilt, vorbehaltlich der alliierten Rechte, Verantwortlichkeiten und Gezetzgebung."

[TRANSLATION]

"... the said Convention shall also 
apply to Berlin (West) with effect from 
the date on which it enters into force for 
the Federal Republic of Germany, sub 
ject to the Allied rights, responsibilities 
and legislation."

[TRADUCTION]

. . . ladite Convention s'appliquera 
également à Berlin-Ouest avec effet à 
compter de la date de son entrée en vi 
gueur à l'égard de la République fédé 
rale d'Allemagne, sous réserve des 
droits, responsabilités et législation des 
Alliés.

' With regard to the above declaration, the Secretary- 
General received, on 9 November 1981, from the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics the 
following communication:

1 A l'égard de la déclaration susmentionnée, le Se 
crétaire général a reçu, le 9 novembre 1981, du Gouver 
nement de l'Union des Républiques socialistes sovié 
tiques la communication suivante :

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CaejiaiiHbte npaBHTCJibCTBOM <PcneparnBHOH Pccny6jinKii rcpM.tHiiH npw cna-ie paTiKpHKauHomibix rpawoT 
misi o pacnpocrpaHCHHH ytcasaHHbix KOHBCHU.HH Ha EcpjiHH (Sanaanbifi) necOBMCCTHMbi c HeTbipexcropomiHM 

corjiaujeHHeM OT 3 cenraOpa 1971 rona. Ono, KaK HSBCCTHO, HC npcnocraBjiaer <t>PF npasa pacnpocrpaiism, na 
SananHbiii EepjiHH Me>Kaynapofliibie cornauieHHa, sarparasaiomHe sonpocbi 6c3onacHocrn H craryca. ynoMaiiyruc
KOHBCHU.HH OTHOCHTCfl HMCHHO K TaKOfO pOH3 COrjiaUlCHHaM.

B KOHBCHU.HH 1979 rofla coaepjKaTca no^ox<enHa 06 ycraHOBjicHHH yrojioBHoii lopiicnHKUHH B OTHOUICIIHH 
npecrynjienHH aaxsara 3ajto>KHHKOB, coBcpuienHbix Ha TcppHTOpMH rocyflapcTB-yMacTHHKOB HJIH lia 6opTy sapera- 
CTpHposaHHbix B HHX MopcKwx HJiH BO3nyujHbix cyflos, a raKïKC nojiojKCHHa, KacaiomHccH BbutaiH H cyaeÔHoro 
npccjieaoBaHHa npccrynHHKOB. TBKHM oSpaaoM, o6e KOIIBCHU.HH KacaiOTca cyeepeimbix npas H 
KOTOpbie ne Moryr ocymecTBJiarbca rocynapcTBOM na TeppnTOpHH, ne HaxOflHmefica non ero lo

XHHTbiBaa HsnoîKeHHoe, coaeTCKaa cropoiia paccwarpHEacT cacjianHbic OcflepaTHBHoft PecnyôflHKOH FepMaHHH 
3aaBjici<Hsi o pacnpocrpaHCHHM neftcrBHS KOHBCHI;HH o npHBHjieraax H HMMynHTerax O6T>eflHHeHiibix Hai;nH H 
MejKayiiapOflHoii KOIIBCHUHH o 6opb6e c 3axB3TOM 3ajio>KHHKOB na Sanaanbifl Bep^Hii KBK HenpaBOMepHbie H ne
HMCIOIUHC lOpHflHHeCKOft CHJIbl.

[TRANSLATIONl
The declaration made by the Government of the Fed 

eral Republic of Germany when depositing the instru 
ment of ratification, to the effect that the said Conven 
tion shall extend to Berlin (West), is incompatible with 
the Quadripartite Agreement of 3 September 1971.* That 
Agreement, as is generally known, does not grant the 
Federal Republic of Germany the right to extend to West 
Berlin international agreements which affect matters of

* United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
(Continued on ptw 279) 
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[TRADUCTION]
La déclaration faite par le Gouvernement de la Répu 

blique fédérale d'Allemagne lors de la remise de l'instru 
ment de ratification, sur l'extension de la Convention sus 
mentionnée à Berlin-Ouest, est incompatible avec 
l'Accord quadripartite du 3 décembre 1971*. Cet accord, 
comme on le sait, ne confère pas à la République fédé 
rale d'Allemagne le droit d'étendre à Berlin-Ouest les 
accords internationaux ayant trait à des questions de

s Nations Unies, Recueil îles Traitêi,, vol. 880, p, 115.
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{Fi)otih>!c 1 ctniliiiiii'J fi'tnn page 278)
security and status. The above-mentioned Convention
belongs precisely to that category of agreement.

The 1979 Convention contains provisions on the estab 
lishment of criminal jurisdiction over hostage-taking 
offences committed in the territories of States parties or 
on board a ship or aircraft registered in those States, as 
well as provisions relating to extradition of and court 
proceedings against offenders. Thus, the Convention 
concerns sovereign rights and obligations which cannot 
be exercised by a State in a territory which does not 
come under its jurisdiction.

In view of the foregoing, the Soviet Union considers 
the declaration made by the Federal Republic of Ger 
many on extending the application of the International 
Convention against the Taking of Hostages to Berlin 
(West) to be illegal and to have no legal force.

Subsequently, on 4 June 1982, the Secretary-General 
of the United Nations received the following communi 
cations from the Governments of France, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America:

"In a communication to the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, which is an integral part 
(annex IV A) of the Quadripartite Agreement of 3 Sep 
tember 1971, the Governments of France, the United 
Kingdom and the United States confirmed that, provided 
that matters of security and status are not affected and 
provided that the extension is specified in each case, 
international agreements and arrangements entered by 
the Federal Republic of Germany may be extended to the 
Western Sectors of Berlin in accordance with established 
procedures. For its part, the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, in a communication to the 
Governments of the Three Powers, which is similarly an 
integral part (annex IV B) of the Quadripartite Agree 
ment of 3 September 1971, affirmed that it would raise 
no objection to such extension.

The established procedures referred to above, which 
were endorsed in the Quadripartite Agreement, are 
designed infer alia to afford the authorities of the Three 
Powers the opportunity to ensure that international 
agreements and arrangements entered into by the Federal 
Republic of Germany which are to be extended to the 
Western Sectors of Berlin continues in full force and 
that matters of security and status are not affected.

When authorizing the extension of the above- 
mentioned Convention to the Western Sectors of Berlin, 
the authorities of the Three Powers took such steps as 
were necessary to ensure that matters of security and 
status were not affected. Accordingly, the validity of the 
Berlin declaration made by the Federal Republic of 
Germany in accordance with established procedures is 
unaffected and the application of the Convention to the 
western Sectors of Berlin continues in full force and 
effect, subject to Allied rights, responsibilities and 
legislation."

(Snile (/c lu mtlc I i/c la paw 278)
sécurité et de statut. La Convention citée appartient
précisément à ce genre d'accords.

Dans la Convention de 1979 figurent des dispositions 
relatives à la création d'une juridiction pénale pour les 
délits de prise d'otages perpétrés sur le territoire des 
Etats parties à"la Convention ou à bord des navires ou des 
aéronefs immatriculés dans lesdits Etats, ainsi que des 
dispositions concernant l'extradition des auteurs des 
délits et l'action pénale à engager contre ces derniers. 
La Convention concerne donc des droits et des obliga 
tions souverains, que les Etats ne peuvent exercer ou 
remplir sur un territoire ne se trouvant pas sous leur juri 
diction.

Compte tenu de ce qui précède, l'Union soviétique 
considère que la déclaration faite par la République fédé 
rale d'Allemagne sur l'extension à Berlin-Ouest de la 
Convention internationale contre la prise d'otages est 
illégale et n'a aucune valeur juridique.

Par la suite, le 4 juin 1982, le Secrétaire général des 
Nations Unies a reçu à cet égard les communications 
suivantes de la part des Gouvernements des Etats-Unis 
d'Amérique, de la France et du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord :
.. - Dans une communication au Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques qui fait 
partie intégrante (annexe IV A) de l'Accord quadripartite 
du 3 septembre 1971, les Gouvernements des Etats-Unis, 
de la France et du Royaume-Uni confirmaient que, sous 
réserve que les questions de sécurité et de statut n'en 
soient pas affectées et sous réserve que l'extension soit 
précisée dans chaque cas, les accords et arrangements 
internationaux auxquels la République fédérale d'Alle 
magne devient partie pourraient être étendus aux sec 
teurs occidentaux de Berlin conformément aux procé 
dures établies. Pour sa part, le Gouvernement de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques, .dans une com 
munication adressée aux Gouvernements américain, 
français et britannique, qui fait également partie inté 
grante (annexe IV B) de l'Accord quadripartite du 3 sep 
tembre 1971, affirmait qu'il n'élèverait pas d'objection 
à de telles extensions.

Les procédures établies ci-dessus mentionnées, qui 
ont été sanctionnées dans l'Accord quadripartite, sont 
destinées, entre autres choses, à donner aux autorités 
des Etats-Unis, de la France et du Royaume-Uni le 
moyen de s'assurer que les accords et arrangements 
internationaux auxquels la République fédérale d'Alle 
magne devient partie et qui doivent être étendus aux 
secteurs occidentaux de Berlin le soient de manière à 
ne pas affecter les questions de sécurité et de statut.

En autorisant l'extension aux secteurs occidentaux 
de Berlin de la Convention mentionnée ci-dessus, les 
autorités américaines, françaises et britanniques ont pris 
les mesures nécessaires pour assurer que les questions 
de sécurité et de statut ne soient pas affectées. En consé 
quence, la validité de la déclaration sur Berlin faite par la 
République fédérale d'Allemagne en conformité avec les 
procédures établies n'est pas affectée, et ladite Conven 
tion continue de s'appliquer pleinement aux secteurs 
occidentaux de Berlin, sous réserve du respect des droits, 
des responsabilités et de la législation des Alliés. »

Subsequently, on 12 August I982, the following 
communication was received by the Secretary-General 
of the United Nations from the Government of the Fed 
eral Republic of Germany;

(Canlintu'd on pttfit' 280)

Par la suite, le 12 août 1982, la communication sui 
vante a été reçue par le Secrétaire général des Nations 
Unies de la part du Gouvernement de la République fédé 
rale d'Allemagne :

ISuite ci lu page 28//I 
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"By their note of 28 May 1982 [. . .] the Governments 
of France, the United Kingdom and the United States 
answered the assertions made in the communication 
referred to above. The Government of the Federal 
Republic of Germany, on the basis of the legal situation 
set out in the note of the Three Powers, wishes to confirm 
that the application in Berlin (West) of the above- 
mentioned Convention extended by it under the estab 
lished procedures continues in full force and effect, sub 
ject to Allied rights, responsibilities and legislation.

The Government of the Federal Republic of Germany 
wishes to point out that the absence of a response to 
further communications of a similar nature should not be 
taken to imply any change of its position in this matter."

(Suite tie la not? I tie lit ptixe 278)
[TRADUCTION — TRANSLATION] 

Par leur note du 28 mai 1982, [. . .] les Gouvernements 
de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis ont 
répondu aux affirmations contenues dans les communi 
cations mentionnées plus haut. Le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne, sur la base de la situa 
tion juridique décrite dans la note des trois Puissances, 
tient à confirmer que les instruments susmentionnés, 
dont il a étendu l'application à Berlin-Ouest conformé 
ment aux procédures établies, continuent d'y être plei 
nement en vigueur, sous réserve des droits, responsabi 
lités et lois des Gouvernements alliés.

Le Gouvernement de la République fédérale d'Alle 
magne tient à souligner que le fait qu'il ne réponde pas 
à d'autres communications du même genre n'implique 
nullement que sa position à ce sujet s'est modifiée.
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